a o Aure 


Another aspect of a sociol inguistic survey involves collecting 


-economic information from various locations. This data is used to 


ruct community profiles which form the foundation for interpreting test 
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The “original questionnaire used for gathering information from the Gujurs 


valley differs somewhat from the questionnaire used for the Hindko 


in Hazara division. The Hindko phase of the survey was 


| by the input of Mr. Khalid, who designed a more comprehensive 


While in Swat valley, Mr. Amjad gained experience in administering the 


questionnaire to a Gujur comunity. During the Hindko survey in Hazara 
ir 


division, Mr. Khalid and Mr. Bhatti gained experience in administering the 


qui onnaire to various Hindko-speaking communities. 


Language Attitude Questionnaire. 

A other questionnaire was administered to determine the atti tudes of 
` We alsa 
benefits of each language as seen by the people and noted which 


an individual uses in various Contexts, such as when he is speaking to 


e information. Mr. Amjad collected data from the Gujurs in Upper Swat using 
as the medium of each interview. Mre. Itias administered the 


onnaire in Mansehra district of Hazara division using Punjabi as a ined Tum, 
Roshi 

id's proficiency in the Hindko Janguage enabled him to 
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using Hindko in three Hindko-speak ing villages. 


administer the 
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INTERCULTURAL COWPERATION 
IN SOCIOLINGUISTIC SURVEY WORK 


The field work of the sociolinguistic survey of northern 
Pakistan sponsored by the Summer Institute of Linguistics in 
collaboration with The National Institute of Folk Heritage has 
been underway for a bit more than nine months. During this time 
mucit has been learned atout the wavs in which languages are used 
and understood in certain areas, notably the Upper Swat Valley. 
However, in many ways this has been a time of adapting 

ociolinguistic survey techniques to make them appropriate te the 
Cultural environment of northern Pakistan and of establishing 
effective working relationships. Time and energy have been 
devoted to developing a team of so¢iclinguistic field workers, 
beth Pakistani and expatriate. 

Seven Pakistani young men have contributed to the field work 
of the survey for shorter or longer periods. Some of them have 
been involved in the survey for as much as seven months. Some of 
them have left the project after a period of service to return to 
their studies or to accept government service. Two of the active 
participants are currently enrolled in a graduate program in 
anthropology at Quaid-e-Azam University in Islamabad while the 
others are graduates of Peshawar University. 


At the time that the integrated team was preparing to begin 
field work there was a period of training for the Pakistani 
partners, and subsequently other training sessions have been 

rganized, These have included training in phonetics, especially 

d the identification and recording of speech sounds that may be 
found in the vernacular languages but not in the researcher's 
mother tongue. There have also been Lectures on the collection 
of word lists and other approaches zo the study of dialect 
differences. Lectures also included a variety of sociolinguistic 
factors to be consicered when studying the linguistic ecology of 
an area. 


This more formal training has been supplemented by informal 
discussions while in the field--at mealtimes and while 
traveling--concerning the soals and techniques of the study. 
Furthersore, as the data-gathering process was carried on in the 
field, questions arose and principles previously taught were 
discussed and reinforced. 


The field work activities have included for the Pakistani 
members of the team a variety cf experiences in data gathering 
ap? processing. Some kinds of activity listed below have been 


shared by virtually--asll of the Pakistani colleagues. Other 
activities have Deen the experience of just one or two. 

(1) Early during their time in the field the Pakistani 
celleagues, after “ctcsrving the worki of the linguistically 
trained expatriate . ficlc workers, began to collect word lists in 
the various dialects of vernacular languages. 


(2) At first they assisted in administering recorded tests 
for dialect intelligibility or for bilingualism. More recently 
they hav been carrying on various aspects of test construction 
and have been independently administering the tests, often 
working in pairs. 


(3) Increasingly they have been entering the field of 
interviewing subjects in the villages. When the situation calls 
for evaluating the level of proficiency of vernacular-speaking 


people - a second language, it becomes important to develop a 
sociolinguistic profile of the community where the evaluation 
will be done? It is important to be assured that the subjects 
being tested do in fact accurately reflect the sociolinguistic 
co figuration of the community. The data for the profile are 
uSsially gathered by interviewing representatives of the 
households of the community in order to identify the 


sociolinguistic features of the members of the households. The 
Pakistani researchers have been conducting such household 
interviews. They also have carried out interviews to gather 
information concerning the domains in which various languages are 
used in such multilingual communities and also attitudes that 
members of the community hold concerning the languages used in 
their environment. 


(4) They have also gained experience in translating 
tape-recorded texts in vernacular languages into both literal 
Englisn and idiomatic English. The translation discussion has 
usually been carried on in an intermediate language such as 
Pashto or Urdu. 


(5) More recently they have contributed to the development 
of tests for evaluating proficiency in spoken Pashto and Urdu. 
Early in the process a set of statements describing 
characteristics of the various levels of second-language 
proficiency were developed, in Urdu. The characteristics which 
identify the various levels had already been identified. 
However, they had to be translated idiomatically into Urdu, and 
this process was accomplished only after protracted discussion 
among both Pakistani and expatriate members of the team. As a 

sult of that discussion the Pakistani researchers report that 
have come to control these ciagnostic criteria in a new way. 
Building on that experience hey have been able to guide 
mother-tongue speakers of Urdu and Pashto in rating the 
proficiency of others who are learning Urdu as a second language. 


(6) The Pakistani researchers have also'developed technical 
skills apart from the conceptual skills of test design and 
application. These technical skills include constructing tapes 
for use in testing by interspersing texts from one tape with 


explanatory material and test questions rom others. After 
acministering recorcded-text te 
test scores and shen per 
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£, one of them has been collating 
rming statistical calculations 
luding calculating the mean d standard deviation for various 
groups of test subjects. Rather, recently a different field 
worker has been involved in xeybe rding on a desk-top computer 
the data resulting from sentencefrepetition testing in Indus 
Kohistan. 


It is gratifving to see how some of the Pakistani team 
members have moved from the role of test administrator and 
occasional interpreter ta that of partner in program planning and 
test development. Different members cf the research team speak 
Pashto, Urdu, Panjabi, or Hindko. These language skills at times 
have proved invaluable in the translation of recorded texts, 
rating the competence of vernacular-language speakers in those 
second languages, 22d communicating with village people who serve 
as test subjects. Their knowledge of sections of the city of 
Peshawar in which speakers of various Kohistani dialects may be 
found has provec to be helpful in locating sources of 
sociolinguistic information when it was impessible to visit the 
Kohistani villages themselves. 


Studying the use of various languages spoken in the valleys 
of north rn Pakistan is a cross-cultural task from start to 
finish. The blending of skills from researchers of various 
backgrou rcs has proven useful. At times the Pakistanis from the 
plains find the ways of living in the mountain villages more 
sinilar to their own cultural patterns and they more easily win 
the trust of the village people. At other times it is the 
expatriates who find themselves quite at home in the mountain 
villages and more easily develop raport. As the research team 
spends more time working together we are finding a growing list 
of advantages of deploying a cross-cultural research team in this 
cross-chltural task of sociolinguistic survey. 


Calvin R. Rensch 
Project Leader 


Peshawar 
May 1987 
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